SN KREZZ2MTIER Y R b

Kyushu University Institutional Repository

\

EDER M D FANBIREX

R— 2 K5
AFEDZHHBRBEXEDWRICENT

o, 87
LEERFRFHERERAHARM « B

https://doi.org/10.15017/1430747
HERIEER : Stella. 32, pp.111-121, 2013-12-18. AMKE TSV RET 5V A

N—o30:

HEFIBAMR



3
7o

— 7 ¥ FRED G4 % #F 9 IR TR L

)

FoooE ¥

o

1. IEUC®IC

77 v AEORGEF, A VEOREEE L L, BRAATE AR
A, MR- [HIF] OA%63, ME - 28 - B% (anticausative) % &%
BB R T e VIO BHRIIT -0 v SOSEIELCBDO LN L, HE S
FIZBWT, INHWETAAAOATT) -0V EDTHLFM (HE)HE
middle voice) #%FTHDERAET I ENL WY, EFIE T T AEOHIFHE
(U, [R&BE] 28U [FRC] PR EI2T5), i
B EIC A LT, HT (2004, 2007, 2010) SIZBWTEEAENQTE 7,

AT TREROSHIZBWTH, FHHEREZIERT 5 & & 2 515 HIFEHEIs
RoNb, 0 7EED [-ca @il ®R—F » FFED [sie BhFl] 7 &2
H12bo ARIIBVTIE, R—F ¥ FiED sie # W72 AROFRIEL, %
MTHEFGHEEZLE) BOIER LA L TAZZV, 7T v ABOZ BN FHR
WXORHAZZ 5 1T, UHKOBLDPERIRVRIEE 5.2 2 b0 L b
Mo Thb, TOLTT T Y AFEOZEINFIFMEL L B - L %475 55
BB IR0,

2. K=F 2 REDsig X
R—=F ¥ FiEIZ BT 5w (reflexive clitic) o sie & Hiv»724#3C
&, T &9 iRz FEo.
(1) M
Janek ubiera sie.
John dresses REFL
‘John gets dressed.
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(Rivero & Sheppard 2003)

(2) tHE
Kochaja sie.
love REFL

‘They love each other.
(RAS - i B 1973)
(3) H% (anticausative)
Szklanka sie rozbita.
glass REFL broke
‘The glass broke.
(4) 28 (Wbw2 [ 1Y)
Te samochody prowadza sie latwo.
these cars drive Refl easily
‘These cars drive easily.
(VLE, Rivero & Sheppard 2003)
(1)=(4) 2R3 EH12, e - AHE - B3 - B &) PHOIRIZEEEE
BIEICBESDLLDTH LA, THIMAT, AL V- A5 ) Tz ED
O Y AGEICALNE, wbWD [IEAFRD se /si) OWIIMYT 5 HEE
oo (5) BZOBITH %,
(5) FEAFRD sie (impersonal sie)
a. Tutaj sie pracuje Sporo.
here REFL work, much
‘Here people work a lot.
b. Te ksiazke czytalo  sie z przyjemnoscia,.
this book,. read,,,;., REFL with pleasure
‘People read this book with pleasure.
(LLE, Rivero & Sheppard 2003)
oML, 77 Y AFED on X FA VEEO man O & 9 #AEEFE (indefinite
subject) b Ob DL L THREND . COMIHIEARTH D Z L1d, BF
DEDLT T+ =)V bOBEIRL T 5, ThabbERAERRHOYAE (5a) 12
BRoOND I3 AMERIEE &1, #BERROEEX (5b) O X ) 12hiEo
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WL L 20 ThHb, F/-HEE -MBFELIIZOMLEL LI ENTE S,
(5a) 1XHBEI, Gb) ZMEEFHOFTH 5, MBFAOYE, [HR theme] @
BN %127 ) AFERRE I B S (ex. (5b) @ Te ksiazke) o ZDiIICH
WT (4) OL) ZBIMALEIEKRECRR S, B [FEATD se /si/ siel
OHPFNLT 7 ¥ AFEOFIRRECIZIE RS e v,

3. SRRIFATBIREL
LIAHT, K= FiED sie ® V2 IEAMHELIZIE, RO LD 258 %
D Z A TDHDOPNFAET %o
(6) Te ksiazke czvtalo  mi sie z przyjemnoécia.
this book,. read,,qw me,, REFL with pleasure
‘T read this book with pleasure’
(7) Jankowi pracuje sie dobrze.
John,,, work, REFL well
‘John works well’
(LLE, Rivero & Sheppard 2003 : 97)
(8) Te ksiazke pisato mi  sie ciezko.
this book,. wrotey, me,,, REFL hard
‘T wrote this book with difficulty.
(9) Marysia mowi, ze dobrze jej sie  szyje bluzki  z  jedwabiu.
Mary,,, says that well her,,, REFL sew, blouses,. from silk
‘Mary says that making/sewing blouses of silk is easy for her.’
(LLl, Rudzka-Ostyn 1996 : 366)

Jelz [IEAFRD sie] ofle LTRLA (Bb) &, I (6) 2T s L, w»
FTIH T 7 4 — ) b OBFIEE & BIRER sie ZFFOEAMMELTH Y, K&
D HMFE (Te ksiazke) #HEX TV AITIIBWTLIGEL TV 225, 72720
D (6) IF5HHFED «mi» 2o TV A EIZBWTEZ>TWA, (7)-(9)
bREEIZ, KFECRLIGHEMEEZ > Tnbde TS D5EMREDOIRRIR
&, BIEIAERITATARIT) [BEE] (% T 5, L72AoT, Wby [JF
AFED se/si/sie] BLORDEBERFEME L w2 5 [ A% I5E indefinite
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subject] DfFEFIL, GAEELED ¥4 TD (6)-(9) IZIEHEEL &,

4. [B%] EDOFEE

AT, ZOKR=F Y FEOGREMND ¥ 14 TOI AR (LT,
[ G I NRRRRESC)) % [E%] OBESIZBEM T T& XL TH7zv, Rivero
& Sheppard (2003) (X5 &, (6)-(9) IZRSNEGHEEED AR
BE, R—F v FERCEICB W T [IERERMIREER S involuntary state con-
struction] ZMENTWDE L D7ZE v (p.97). F 72 Rudzka-Ostyn (1996)
X, BR (8) (9) KR SN 5H% [JEEMIF&EEE involuntary experien-
cer| ZETHDET D (p. 366) Vs

HRIEAMFIRE L OERBIIUTOL I ICTF LD ENTE D, 5
OB RIFT B E LTS5 LT LHRETIEIH L5, BAOELELIL
HNT, H7ehbHARBENICZOHRENEL-ADLHIZELZHNTWS
DTHbB, (7) 2BICED L, [XLEITD, HDVIIFEITIFLELLTE
5, F )W) FHAEDS Janek (5% 1 Jankowi) IZ2BWTHETL] vy btk
5o MERHIZBPNTWD (6) X [ZOREFEL DO (£ ) FiE
HHOIZAELL) ] EWIRBHEVWZLETHAIL, (9) [P VvroTI
A THATZACHEZ b2 )DL, & MarysialdE) | LwHlito=—a7 >
A BEBbNE, COMTIORBLIE, —Ho [HFE] OXBTHL LT
25

HAGEICHZIZS 2 &, ESCET THE] LHENL2EB PS5, Z0ES
A5 HIZBWTE [EbN s BIENS | [fh s ] = EBE - BIE 2D
% mental activity (2 RDUFIZRZ SN TWED, HWEMIZIE & ) BIRR
AT W ST Wiz, (10) 1d#1L (1988) 28Ukl T\ % [HEHkHEL]
PHoDBITH %,
(10) £ 57< bANEHFLHERBE FIT - LRBANCT &

(F1lr 1988 : 133)

FoARRERE FOEEK] 12BN T [BbiE25][WwEidss] L1355
BE[BOOHPOLRELLL] L LTHHLTWSA, RUESEIZ LY Zh
25580255 [T3F25]EbE50T0E Y, NS AKNITATRT
BEc L s THFE] &, R=F VY FiED (6)-(9) EHWVIDTHS LHIZE
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b, HEFBOHFEOWEL, 1TAZT%RI) NIEIHRICIIERS 2w L
MLV, HRZTETHEIZIE (1) OXHIIE5EKOEE L 5,
(1) LALDALIZIRE) LThEEHAEG LD I2BbND,

(Fan [We =R (FF BALMERR, 7522306E))

E5IZKkD (12) 1F, FAVEHIZBWT [FEARHREL] & Xidns b0
THAHD, TOLBRITYKR—F 2 FFED (6)-(9) X, HEAFEOHIKEDOHE L
CEWHEDLDTHL L) TENTED, 22BN THIFBMITRE
X 54 (mir) TERINTWD,

(12) Es schreibt sich mir hier gut.
it writes REFL me,,, here well
T can write well here!’
(Admoni 1970) ¥

5. 77 AFBNREBHBFRIBEXD 2 OOTLT F R
CZETK=F Y FRlOIEAFIRBE LI OWTER L TE 7o RETDRE
(5-8H1) I2BWTIE, oML 7T v AFEOZEIN TR % K - xR
LaAss, SHICEEREDIV,
fEHTHO (2004, 2005, 2007 55) I2BWT, 7T ¥ AREOZEINEIRHE
I TP & TRETRZBR] O200 Ty 7 A2KITHRETH
BEERLI TOZLIPUBROERIILEELPPDLN 2L 5T HDT,
HODTHEHLTBI ),
(13) Ce livre se lit facilement.
[ ZORIIHHAZFD 5
(14) Le caviar se mange avec de la vodka. (Ruwet 1972)
[FryETETr v hEEBITERSNS]
FEo (13) 2% [HEECE], (14) 25 [RETZHE] oz EN%
BITH %o [HERESCI] X, HFES N VR SICAONE, WhWwd [HH
B ST 25D TH D, [RETZEHE] LT (15) 2R3 &9 12,
PRI BV TIERAE SN WEIE M OBEF N EI L LE T 5,
(15) Le polyester se nettoie avec précaution. (Yamada 2002)
[RY)Z AT VITFEZL THDLNS / HEbRld % 5%\



116

Cf. *Polyester cleans carefully. (Fellbaum 1985)

ELWETY T AP ALTOHENRR SN, [HHECI] 25 [l 2 &
BELTCw20lx L, [RETZER] X [l 05y 74 2EETH00
((15) (16) BT A [HebhiEnbaw #0772 LW EHR], 50
FES) T IR EEET, BENL2FREABEZ 00 (17) RN L,
(16) Le vin blanc se boit frais.

[H7 A VI3mR LTkEND /e b D72
(17) Le francais se parle aussi au Canada.
[7 7 Y AFEEA T THFHEENT WS

6. [RETZEE]| & [FEAFRD se/ si/ sig)

S5EITAIZ L ) Al 2 5% 2, 1T (2007) 1 EHAHHIEE (middle voice)
DOFERRIRO BRI BT, [HERFE R 23Eny [EF] ISRz e &
FoTVRDITHL, [RETZEH] X [ZH)] OFIICKE CEAHBLTW
2b0E L7 ZOLET, ARAL VEFERA S ) THlGEOUY Y AFHFICHLN
5 [IEAFRD se /si] (&, BERAMEITHIZ BT [RET B (ZHEUL T
550 THY, HFEFHEIIBVTRE T ZHAUAL T 2SI L 72
DTV, W) IRGER LIz K—F ¥ FiEo [FEARO sie] 1200 A L
THRKTH %,

Siewierska (1988) & Pisarkowa (1984)® ML, K—F ¥ FiElZB T
(%5 theme | M TIE R S ERTERT, [XB] LA TXEHAMAPHLN
L0, 16-17THHLTAHET, HriLwbO T 9D T 7 A MH72) FTL
K5 (p. 283), Rivero & Sheppard (2003) ¥, (18) IR &NDL LK) 7% [%
) oMPE [ obsolete] 7242 % (p.99).

(18) Dom szybko sie zbudowal.
house,,, fast REFL built
‘The house was built fast.
Siewierska 1&, K—F ¥ NFED [JEARD sie] ZIELOA T TROFFHIZIA L
Rohd, REOEHROFIA LY EET HIEAMEIRHL L, BN LB
M (reanalysis) ZxJCHEIN/IZEEZ TS, Z LT theme # FHETHRT
(18) DX BHABLTTICEHAZ L DL Lo TWRER—T v FFEICBWVTI,
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COBSTEET Lebo L BT (p. 266),

=7, [ZEHEREL] ThoTh, HI3C (4) (LITICHE) ICRoNS
&9 %, [HHEBECH] &&2 6 HEEBUITH H S Tw b, Rivero
& Sheppard (2003) 1%, (4) % «middle», (18) % «passive» &L, 250
AEEZXHIL T2,
(4) Te  samochody prowadza sie tatwo. (¥598)

these cars drive REFL easily
‘These cars drive easily.
(Rivero & Sheppard 2003)

CoZ L, [FEAMD sie] 13 [ZEWHFHL] ) BT, [RETZH
Bl oborbipRaniz 3540 (2007) OFREZEMTLIEDOTHL L
Bbhd, K—F ¥ FFEIIBWT [FEAMD sie] I2BAT L7201 [R5E T <8
B oZBRIERIECTH ), [HIEC ] 320 EHFHLTVwLD0TH b,

7. SRFAGEHFEX L [FEEXE] OB

— D TIEAFRD sie] OELITHALTIE, RO LI I [RETH ]
& OBERIFUNEDL L OIBRO BRI BT 28 Es 2 555, KETm LT
WEGREEMND ¥ A TOIEANFFIRM NI OV TEID LFEN R S, 3HT
H72(6)-(9) O &) E5HEIEAFRRE LB LDOE R T H 5720 TERT
HAHE, INHIE [BRBEAENLRFREOAR] 285 LI, ZOHEED
WHOHSE (BISC (8) (9)) X, WL ZOHE LI L (HEATH N
B (6) (7)) WKERLTEY, [l oS T4 2EBLT0IHEW
VZENTE D, TORT, LA [HHMECE ] 12T,

Rivero, Arregui & Frackowiak (2009) &, G-4#3E ARRFIFE I BV T
dobrze ‘well’ , ciezko ‘hard’, z przyjemno$cia ‘with pleasure’, & % \MIRD
L2 5% wesolo ‘happily’ @ & 9 ZEIFINFEIASIZIZEBENE T 5,

(19) Wesolo nam sie podrozowalo po tej pieknej krainie.
happily we,,, REFL traveled,,, over this beautiful country
‘We enjoyed traveling all over this beautiful country.
(Dabrowska 1997)
ZOEIZBWT Y, facilement, difficilement, bien 7 EOFIFIRIFEIE L
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B CPED [HRIRESCRL] 12T 5 9,

z przyjemnoécia ‘with pleasure’ (ZoWCld, BIEFIBAIOEIFNIHTH -
T, P SN DL IERLRLDOTEZVY, LW #HIFDH 2%
b LNz, L LZ2UEb7e5 %, TOBISLIZB VT 2z przyjemnoécia A
FLTW20IF, [EALLTITEAT] ERENE LI % [BIEOKRE] <
7% TEEEOREMEE Db 7, L2 D] EWVwo BT
HY, [AL—-AHEPETT L] L) DITEVHDSETH b,

& 512 Rivero & Sheppard (2003) 12X 2 &, (20b) @ &9 ZEIFIHERE %
9w FERIMAT, (20c) OLHIZLE [MHE] 2B Lizk-TH
HRTREPNET2ZEbHD L,

(20) a. *Spalo mi  sie.
slept,,, me,,, REFL
T slept.
b. Spalo mi sie Swietnie.
T slept comfortably.
c. Nie spalo mi sie.
T could not sleep.

(Rivero & Sheppard 2003 : 137)
CNHIEFEORERESICBITS, DT L) 2flx iS5,
(21) This rock does not cut.

(Condoravdi 1989 : 20)
EFEOHF BSOS E S, TEXOLEREFNERPRBNTIEI R R0
THbo

8. SHRIFAMEHIFIEX DERFRAIIEE

ZZET, K=F Y FEHEOGRIEAMFRHE L L, bW 2 hHE O
PEZFER L C & 725, MEOMIZIE PR | 20 o TR E ZAED
bk,

Rivero, Arregui & Frackowiak (2009) X, R—F ~ FiEICRSN55 147
DGAEIE AFRTHRIEL % «factual » EFFS, AR T L9112, ZOfEXICE
W GEDOTRRR R A B EL & 3 5 HRE (event) DRI L ST
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Bo 72EZIFEISC (6) (LUTFICTHE) T, [RBSZoRZHAL] Lwvw) il
REPHEEICBWTHER LA ENEREEIN TN,
(6) Te ksiazke czytalo mi ste z przyjemnoscia,
this book,.. read,.y me,., REFL with pleasure
T read this book with pleasure’
Rivero & Sheppard (2003) %, i (6) Df%I2 but I did not read it %
BRT A LEHTHE, FHEEERTILIZRLEVS (013D 7 (8) (19)
% (20b) IZOWTHREEETH %,
—77, TR ] OB 0L, BIERORIEE TH B 2 355
NTW5b,
(22) a. Ce livre se lit facilement. [ =(13)]
[CORIFHHISHD 2 |
b. Cette étoffe se repasse rapidement.
[CofilE7 A rE2dTeT\v]
(22a-b) D7 T Y AFEOHINL, BAMRIERELTLATLZLTERL, 2
DA ce livre] B [ Z DA cette étoffe] DEMZIBRTWAE L TH 5,
Z L CTBMEERGR ST % A3 2 A RS SO OS2 B PR SCIE,  mEAH OB
AEFRELZVEV) TARY MYREIRZRESN T L, 7T Y AFETW
A, BAEBERIIBLNIBIIIEFIIHTH 5.
UK L TR =T ¥ FERIZR S N5 5A8IE AR SCE, FRBECT
HY, LBDOL L OBILHNE) THSH L HIZ, @BRISRE AN T REY
L9 %o

9. ¥ &

CZETHR=F ¥ FEEOEAMERELD ) 6, G2 b OIZHIZER
L. 77 Y AFBOZBIFIREC & LB - I L 2068 L T &7 [N
D sie] LIFIIN 2 — DI ANFRFHEHE DS, € OERMMIEIZENWTT T > A
RO [ R T 28] OZEMEREIHLL TW2012x L, SHIEARR
TR CoFZL LA [k r] L odulimado bitd, 72U Rk
OFR 2P A LTI THRFGE / BIHRUR | &) RE LAHEDIRHTE %0
L Lo oliiics e, TETHRELA L), RS ZREFERRH, £
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T4, BELIIBITZRFINEHOLERHOMER L, UL N%%
CHETHZLLEDNTH 5,

75 Y AEOZENEIRE L EEZ L LT, =5 v FiEOIEAFTIRHE
FIER ICHRIE VIR A R LT b, SHUEREZER T E W,

B

1) Kemmer (1993), %E4% (1997) %% %M, 73, middle voice ® [HFH] IR
I8 (1997) 12HtEo 72,

2) Rudzka—Ostyn (1996) W FLLTFD (1) (i) 1RGNS X)) e GEMIEEL 7 5 AT,
HHEIE AR SCIC R SN 5 546 % [IERIMALERE involuntary experiencer
EIEATV D,

(i) Alez mi  sie chce  jeéé / pié / spaé |
how me,,, REFL want, to eat/drink / sleep
‘My, how hungry / thirsty / sleepy I am !
(I really feel like eating / drinking / sleeping)’
(ii) Dzieciom bardzo smutno / przykro / zimno.
children,,, very sad/sorry/ cold
‘The children feel very sad / sorry / cold.
(UL, Rudzka-Ostyn 1996 : 365-366)

3) KREEpE (1828) [Flo#ik] X 0o & CMICHE L7 —If - BREEETH
(1995) \ZAM, 5IHERTIZESE 8 H,

4) Admoni (1970) (ZOWTIEEFIIARR, ROPOFHIZEA (2002) 12X 5,

5) Pisarkowa (1984) (2 DWTIFEFIIRAL, RLP D5 I Siewierska (1988) (2
L%,

6) FEEOTMWELOYA, T L) ZEIFINERIZIZIZRENTHL 2 L5 NT
Wk,

7) T «factual» &\ IEFRIL, Rivero & Sheppard (2003) DLfkic & 25454 L €
&7z, R=9VFiE - F oIk 2077 X 73EICB1T 5 ISC (Involuntary State
Construction) &, AT 7REICBT A AU T 2 =75k - 7VHY) TREICBIT A%
NE ORI ZAHE, X0 EFICWZITEBEICB T 2HEEZRTEDICHN L
7bDTHb,
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